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Curso universitario de español en la era 
digital: start@unito en la Universidad de 
Turín1

 

Elisabetta Paltrinieri 
María Felisa Bermejo Calleja 
Maria Carmela Zaccone 
Università degli Studi di Torino

1.Introducción
Desde la primera década del S. XX, el uso de las tecnologías aplicadas a la enseñan-
za ha tenido un impulso considerable, tanto en cantidad como en calidad. Si en sus 
inicios, consistía sobre todo en la implementación de programas de e-Learning que 
interactuaban con el desarrollo de herramientas y protocolos, incluidos los gratuitos 
como Creative Commons, o en la creación de MOOCs, sin embargo, hoy en día el 
objetivo primordial es centrar la atención en la enseñanza digital abierta, obviamen-
te facilitada por la Web, hasta el punto de que la elaboración de REA (“Recursos 
Educativos Abiertos”) forma parte ahora de la “tercera misión” de la Universidad. 
Su objetivo es, de hecho, generar conocimiento fuera del entorno académico para 
el desarrollo social, cultural y económico. En este contexto, la Universidad de Turín, 
gracias a los fondos de la Compagnia San Paolo, ha desarrollado el proyecto start@
unito. Se trata de la creación de cursos universitarios en línea, realizados por per-
sonal docente que ha recibido formación sobre las últimas tecnologías digitales y 
métodos de enseñanza. Los cursos son abiertos y accesibles a todos (estudiantes 
universitarios o de bachillerato, futuros estudiantes de Unito y de otras universida-
des, profesores, ciudadanos, usuarios interesados), conforme al objetivo de com-
promiso público de la Universidad. 

Aunque los cursos en línea suelen padecer de cierto escepticismo (Blake et al., 
2008), los resultados de recientes investigaciones sobre la enseñanza digital, 
en particular la de idiomas, contradicen claramente este juicio. Por ejemplo, con  
respecto a la idea errónea de que los estudiantes prefieren los cursos presenciales, 
varios estudios han demostrado que, por el contrario, el índice de satisfacción es 
mayor en los cursos en línea (Chenoweth, Ushida y Murday, 2006; Harker y Koutsan-
toni, 2005; Young, 2008; Russell, 2021: 214). De hecho, en la educación superior, las 
matrículas de cursos en línea han aumentado significativamente en los últimos 14 

1 Elisabetta Paltrinieri es la autora de los epígrafes 1, 2 y 5, Felisa Bermejo Calleja es la autora del epígrafe 
3 y Maria Carmela Zaccone es la autora del epígrafe 4.
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años, a diferencia de los cursos tradicionales que han visto dismunuir el número de 
matriculados (Allen, 2018). Por lo tanto, si tenemos en cuenta, por un lado, que la 
educación en línea no parece verse afectada por las tendencias económicas —en 
contraste con la educación tradicional (Russell, 2021: 270)— y, por otro, que hoy en 
día muchos estudiantes trabajan o tienen compromisos que les impiden asistir a 
cursos presenciales, podemos imaginar que las matriculaciones en cursos en línea 
aumentarán en el futuro. A su vez, el diseño y el desarrollo de estos cursos se verán 
facilitados por las nuevas tecnologías, como las plataformas digitales, el software 
de aprendizaje adaptativo, la inteligencia artificial, la realidad virtual y la gamifica-
ción.

2.La enseñanza virtual

2.1 Crear un curso en línea
El diseño de un curso en línea debe ser fidedigno, coherente, accesible, centrado en 
el alumno y focalizado en el aprendizaje (Russell, 2021: 61).

En primer lugar, hay que diferenciar entre “online” o “e-Learning”, “hybrid” o “blen-
ded”, “classroom” y “flipped”. Por “online” o “e-Learning” (“en línea”) se entiende que 
todas las actividades del curso se realizan en línea sin necesidad de actividades 
presenciales (Mayadas, Miller, Sener, 2015). Por “hybrid” o “blended” (“curso híbrido” 
o “mixto”) se entiende la actividad en línea que se mezcla con las clases presencia-
les, sustituyendo un porcentaje significativo de estas (2015). Una clase “classroom” 
(“presencial”) es una actividad de curso organizada en torno a reuniones de clase 
programadas que se celebran in situ en una institución o en otro lugar (2015). El 
“flipped” (“aula invertida”) es un enfoque pedagógico que crea un entorno de apren-
dizaje [grupal] dinámico e interactivo para que los alumnos exploren y apliquen con-
ceptos de forma creativa con sus profesores (Russell, 2021: 3). 

Start@unito ofrece cursos concebidos íntegramente “en línea”, divididos en varias 
unidades, cada una de ellas basada en un objetivo de aprendizaje y correspondiente 
a 1 crédito universitario. A diferencia de los recursos digitales de aprendizaje como 
MERLOT, OER Commons, etc., start@unito pretende ofrecer una enseñanza abierta 
que incluya tanto contenidos como apoyo al aprendizaje en forma de evaluación y 
feedback personalizado. No requiere un tutor en línea, un foro o la interacción entre 
estudiantes y profesores. De ahí, y esto se aplica a todos los cursos start@unito, la 
creación de contenidos interactivos para compensar la falta de interrelación directa. 
La estructura de los cursos sigue el modelo denominado ADDIE: “analysis, design, 
development, implementation, evaluation” (Russell, 2021: 3 y ss.). Por lo tanto, en 
la fase inicial (A-analysis) fue necesario establecer quiénes eran los destinatarios 
y qué competencias llegarían a adquirir al final del curso; también fue preciso fijar 
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estrategias y objetivos que permitieran una progresión lógica y metodológica del 
aprendizaje, así como estudiar las tecnologías que se utilizarían. De hecho, si este 
análisis inicial es menos importante en la construcción de cursos híbridos o “flip-
ped”, donde los profesores tienen cierta relación con los estudiantes, es crucial en la 
creación de un curso en línea eficaz. Según Shearer (2002: 295), debe incluir 

the audience characteristics, geographic dispersion of the audience, the technolo-
gies available to the audience, the goals of the learners, the goals and the missions 
of the learning organization, the costs that must be recovered, the costs of deli-
very, the political environment at the time for the learning organization, the faculty 
compensation, and the market competitive. 

La segunda etapa (D1- design) consistió, en cambio, en la realización de una estruc-
tura coherente de la que surgirían las unidades, las tareas, los documentos y los 
recursos. Por su parte, el tercer paso (D2- development) implicaba la fase de desa-
rrollo en la que había que secuenciar los materiales de las unidades con objetivos 
claros y de forma coherente. Dado que la finalidad del cuarto punto (I-implementa-
tion) era la transmisión efectiva y eficaz de la instrucción, fue necesario asegurar 
la comprensión del material por parte de los alumnos y comprobar la validez de 
los objetivos. Para ello, las unidades construidas fueron testadas por compañeros 
(“alfa testing”) y por un pequeño número de estudiantes (“beta testing”). Finalmente, 
el último punto (E-evaluation), que es fundamental en el modelo ADDIE, consistió en 
un mecanismo de feedback para informar y reforzar continuamente todo el proyecto 
con el fin de garantizar la calidad del programa. Por lo tanto, al final de cada etapa 
del proceso fue necesaria una reflexión crítica y una revisión.

Para alcanzar estos objetivos, los profesores, aunque sean veteranos en los méto-
dos de enseñanza propuestos, deben ser conscientes de que la preparación de un 
curso en línea requiere una serie de competencias técnicas muy diferentes de las 
que se utilizan normalmente en las clases presenciales, aunque en las mismas se 
hayan utilizado previamente materiales digitales; es decir, deben estar familiariza-
dos con las últimas innovaciones tecnológicas y con la relación entre la investiga-
ción y la pedagogía y/o el diseño del e-Learning2.

Por esta razón, para la realización de los cursos start@unito, el profesorado realizó 
un curso de formación y se benefició tanto del apoyo técnico para la digitalización 
de los contenidos como de otras figuras especializadas en la reproducción e in-
vestigación de materiales de apoyo (vídeos, imágenes, etc.) que pueden ser utili-
zados, modificados y distribuidos sin infringir las leyes de derechos de autor. En 

2 “In the eLearning context it is well to consider innovation strategies, rapid interactive review, and connec-
tions between research and pedagogy and/or eLearning design (which requires knowledge of the latest 
innovations in order to select the most appropriate means for achieving learning objectives” (Huertas, 2019: 
6; Russell, 2021: 63).
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resumen, para su preparación, los profesores asistieron a una serie de reuniones 
sobre los siguientes temas:

- Comunicar con vídeo.

- Sistema de evaluación automática de Maple T.A.

- Diseñar un curso en línea.

- El entorno de aprendizaje virtual Moodle.

- Contenido multimedia: Screencasts, pdfs interactivos.

- Derechos de autor y accesibilidad.

- Reunión de comprobación del diseño.

- Entorno informático avanzado Maple y lenguaje HTML.

- Docimología: cómo construir la evaluación.

Los autores, además, pudieron recurrir a una bibliografía, en parte creada ad hoc, 
para actualizar sus competencias digitales:

- E. Guglielman, E-learning accessibile –Progettare percorsi inclusivi con l’Universal Design, 
ed.Learning Community S.r.l., 2014.

- S. Reisman, Teaching and learning and Open Educational Resources (OER), California State 
University (Torino, 2018).

- Direzione Sistemi Informativi, Portale, E-Learning, Università degli Studi di Torino «LINEE GUI-
DA ALL’ACCESSIBILITÀ DEL MATERIALE DIDATTICO», versione 1 (Unito 10-2016).

- Manuale per la realizzazione di Videolezioni Vyond (Unito 02/10/2017).

- Maple T.A. User Guide (Public Maple Cloud, Maplesoft, 2014).

- Making your video: A beginner’s guide (Stacy Adams, 21-12-2016): integrado con Kaltura Video 
Platform.

- E-learning di Ateneo: supporto e manualistica» (https://intranet.unito.it/web/personale-uni-
to/e-learning-supporto).

- EasyReading – FREE FONT (creado para superar las barreras de lectura en estudiantes con 
SLD) (https://www.easyreading.it/it/): consta de 808 glifos (letras, números, acentos, símbolos, 
puntuación). Debido a la exhaustividad de las letras y los acentos, cubre el alfabeto de todas 
las lenguas neolatinas.

Los cursos de start@unito se desarrollaron en dos fases. La primera consistió en 
20 asignaturas sobre temas amplios y generales, que estaban previstas en los pla-
nes de estudio del primer año de Unito. Estos se realizaron en 2017 y se pusieron 
a disposición de los interesados a partir de marzo de 2018. En la segunda fase, se 
prepararon 30 cursos de humanidades, ciencias, economía y derecho, algunos de 
ellos impartidos en inglés, que estuvieron disponibles a partir de marzo de 2019. To-

https://www.vyond.com/blog/author/stacyadams/
https://intranet.unito.it/web/personale-unito/e-learning-supporto
https://intranet.unito.it/web/personale-unito/e-learning-supporto
https://www.easyreading.it/it/
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dos estos cursos fueron creados de conformidad con una plataforma de enseñanza 
idéntica (tienen, de hecho, un único diseño gráfico, un único tipo de articulación 
interna, un número predefinido de unidades por crédito, contenido de enseñanza 
multimedia, presencia de vídeos, autoevaluación del aprendizaje, etc.).

Dentro del estricto marco universitario, los objetivos de todos los cursos start@uni-
to son los siguientes:

1.  Aumentan la calidad y la eficacia de la enseñanza, ya que también sirven de apoyo o 
repaso de las asignaturas impartidas de forma presencial.

2.  Facilitan la transición de la escuela secundaria al sistema universitario; de hecho, 
pueden representar el primer punto de contacto entre los estudiantes y la institución.

3.  Al estar en línea, también permiten conocer si la elección de los estudios universita-
rios es coherente, sirviendo así de orientación.

4.  Facilitan, motivan y apoyan el inicio del itinerario formativo universitario, con efectos 
positivos en la reducción de las tasas de abandono.

5.  Otro aspecto es el de la sostenibilidad; de hecho, difunden la cultura facilitando a los 
más desfavorecidos económicamente y a los trabajadores. Los estudiantes que trabajan, por 
ejemplo, pueden descargar todos los materiales y estudiar en su tiempo libre.

6.  Favorecen a los alumnos con dificultades de aprendizaje, que encuentran actividades 
repetibles y adecuadas para rellenar los huecos, así como para alumnos que viven lejos de la 
Universidad.

7.          También son útiles para estudiantes “avanzados” que pueden empezar a estudiar antes 
de matricularse en la universidad y anticipar algunos exámenes (para esta categoría se prevén 
convocatorias especiales en octubre).

8           Por último, también se benefician los estudiantes que asisten a clase, ya que pueden 
utilizar los recursos didácticos como apoyo.

Fuera del ámbito académico, son provechosos para cualquier persona interesada 
en profundizar en sus conocimientos, ya que encuentra unidades elaboradas por 
expertos que puede usar de forma gratuita; y también para profesores de secunda-
ria, que pueden utilizar los materiales para sus clases, puesto que todos estos han 
sido elegidos con Creative Commons License y, por lo tanto, se pueden emplear en 
escuelas y otros contextos de aprendizaje.

Ahora bien, en concreto y, desde un punto de vista puramente universitario, los pro-
pósitos específicos de estos cursos son dos:

1.  Reducir el abandono universitario.

2.  Facilitar la adquisición de 40 créditos universitarios en el primer curso.
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2.2 Introducción al curso de lengua española 1
La enseñanza de una lengua en línea es diferente a la de otras asignaturas, ya que 
los alumnos deben practicar las cuatro destrezas (lectura, comprensión oral, es-
critura e interacción/producción oral) mientras aprenden contenidos culturales que 
les permiten desarrollar una competencia comunicativa intercultural (Russell, 2021: 
131). Esta se refiere a la capacidad de entender las culturas, incluida la propia, y 
de poder utilizar esta comprensión para comunicarse adecuadamente con perso-
nas que tienen otras identidades culturales. De hecho, Byram (1997: 51) afirma que 
quienes poseen esta competencia no solo logran tener una visión interna de otra 
cultura, sino que también llegan a comprender la suya desde una perspectiva cultu-
ral diferente.

Resulta, por tanto, absolutamente necesario plantearse la siguiente pregunta: ¿cuál 
es la mejor manera de impartir la enseñanza de idiomas en línea? Como hemos 
visto, el mejor aprendizaje depende de haber sabido establecer objetivos eficaces, 
junto con la planificación y el desarrollo de estrategias, la gestión de la información y 
los recursos y, por último, el autocontrol de los estudiantes sobre su propio progreso 
(Russell, 2021: 76). Partiendo de estas premisas, para realizar este curso de español 
en línea, se ha intentado seguir el modelo ADDIE. Por lo tanto, en la primera fase (A), 
fue necesario adaptar el curso online específicamente a la asignatura impartida en 
el primer año de Lengua Española, que, en el Departamento de Lenguas y Literaturas 
Extranjeras y Culturas Modernas de Unito, contempla, primero, un examen propedéu-
tico de “lectorado”, obligatorio antes de realizar el examen de Lengua 1; luego, el exa-
men de Lengua Española 1, cuyo programa se centra en la ortografía y la morfología 
contrastiva; por último, una tercera parte que, para el curso L-15 (Corso di Laurea in 
Lingue e Culture per il Turismo), trata del “Español de América” y, para el L-11 (Corso 
di Laurea in Lingue e Letterature moderne) y el L-12 (Corso di Laurea in Scienze della 
Mediazione linguistica), de la “Historia de la lengua española” -a grandes rasgos - 
hasta el siglo XVII. Esta última parte, prevista para L-11 y L-12, ha sido sustituida 
en el curso online por una unidad final sobre la “Historia de la ortografía española”. 
Por todo ello, el curso se diseñó pensando principalmente en las necesidades de los 
estudiantes de nuestro Departamento de Lenguas, aunque, al estar abierto a todos, 
también se tuvieron en cuenta las de un público más amplio, como los estudiantes 
universitarios de otros departamentos, los profesores de secundaria y, en general, 
cualquier persona interesada en la lengua española. En la segunda fase (D1), se 
identificaron y planificaron los objetivos que, una vez logrados, permitieran a los 
alumnos alcanzar el nivel A2/B1 del MCERL (“Marco Común Europeo de Referencia 
para las Lenguas”) de acuerdo con la enseñanza impartida en el Departamento en el 
primer año. Para ello, cada unidad se dividió en una parte teórica (“Reflexionando”) y 
otra más práctica (“Funcionando”) y se decidió presentar todo el material en español 
para fomentar la capacidad de comprensión. En la tercera fase (D2) se elaboraron 
los materiales destinados para los power points. Para el curso de Lengua Española 1 
se utilizaron los textos de los cursos presenciales tradicionales, añadiendo enlaces, 
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vídeos cortos, archivos pdf de profundización de los temas tratados y ejercicios 
con feedback inmediato. Con estos materiales, los usuarios que completen el curso 
alcanzan el nivel A2 del MCERL y los que, además del curso, realicen 20 horas de 
conversación con hablantes nativos, el nivel B1. Además, para aumentar la com-
prensión auditiva, se decidió que las unidades de la parte “Reflexionando” fueran 
presentadas por hablantes nativos de diferentes orí genes: peninsulares (de diferen-
tes zonas), mexicanos, argentinos, etc., para que los alumnos pudieran darse cuenta 
de la diversidad fonético-fonológica del español. En definitiva, los materiales están 
organizados de la siguiente manera:

- Vídeos de presentación de los contenidos.

- Contenidos en línea: se presenta brevemente un tema a la vez.

- Resumen: mapa de todos los temas tratados con hipervínculos.

- Prueba final con respuesta inmediata y posibilidad de comprobar las respuestas y conseguir 
una calificación.

- Profundización (recursos externos): vídeos, artículos, blogs, sitios científicos, páginas de texto.

En la cuarta fase (I), tras presentar las unidades a los colegas y a un pequeño nú-
mero de estudiantes, se analizaron los primeros datos, porque, como afirma Russell 
(2021: 76), “successful online learning is a 21th century skill for lifelong learning. 
It goes far beyond watching videos and navigating through links”. En este sentido, 
para los administradores del curso, fue posible controlar las trayectorias de los es-
tudiantes para comprobar si habían completado todas las actividades. Se observó 
que algunos solo habían hecho el examen final, por lo que se consideró que no 
habían adquirido las herramientas propuestas, ya que el aprendizaje de una lengua 
requiere una exposición regular. Además, uno de los objetivos de la enseñanza en 
línea es también desarrollar las habilidades de autorregulación y la autonomía; en 
otras palabras, los estudiantes deben regular su propio autoaprendizaje. Finalmen-
te, en la última fase, la de la evaluación final (E), analizando también el feedback 
que nos dieron los lectores españoles y los profesores de otros departamentos que 
utilizaron algunas de las actividades del curso, en su conjunto se ha podido consta-
tar un resultado satisfactorio, lo que no exime de tener que revisar todavía algunos 
puntos, como el planteamiento de las pruebas finales y las que se encuentran al 
final de cada unidad. De hecho, especialmente las dos pruebas finales, una de 6 cré-
ditos y otra de 9, ambas con 30 preguntas, que los alumnos pueden realizar en casa 
de forma autónoma, resultaron, a veces, demasiado sencillas. No obstante, estas 
solo constituyen un requisito previo para los exámenes oficiales correspondientes a 
“Lectorado” 1 y Lengua 1. 

Para la realización de este curso también se ha tenido en cuenta el factor “distan-
cia”. De hecho, Moore (1993: 22) define la distancia transaccional en el aprendizaje 
en línea como “a psychological and communication space to be crossed, a space 
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of potential misunderstanding between the inputs of istructor and those of the lear-
ner”. Para reducir esta distancia, algunos estudiosos han establecido tres tipos de 
presencia: “teaching, social and cognitive”. En cuanto al primer punto, la presencia 
surge de un diseño sólido y reflexivo de los materiales, las tareas y los mecanismos 
de apoyo (Russell, 2021: 47). La presencia del profesor está integrada intencionada-
mente en un curso de idiomas en línea para garantizar un paso fácil y lógico por los 
materiales y para ayudar a los alumnos a evitar una sensación de aislamiento y alie-
nación. En este sentido, Russell (2021:47) afirma que una herramienta útil podría ser 
“humanizar” la presentación de la enseñanza, como de hecho ocurrió con los cursos 
start@unito, y por tanto también con el curso de Lengua Española 1, que comienza 
con un vídeo introductorio en el que las dos profesoras presentan personalmente el 
curso. En cuanto al segundo punto, es decir, el ámbito social, el curso de español en 
línea resulta deficiente puesto que no prevé la interacción alumno/alumno o alum-
no/profesor, excepto durante las 20 horas de conversación que, en cualquier caso, 
no son obligatorias y están reservadas únicamente a los estudiantes de Unito. Sin 
embargo, como afirma Russell (2021: 52), esta es la presencia más difícil de garan-
tizar en un curso en línea. Por último, con respecto a la presencia cognitiva, Garrison 
(2007:162) la define como el punto de “a cycle of practical inquiry where participants 
move deliberately from understanding the problem or issue through to exploration, 
integration and application”. En un primer nivel de adquisición, como es el curso de 
Lengua Española 1, a este respecto se ha realizado un esfuerzo considerable en el 
diseño de la enseñanza y la interacción en Lengua 2 utilizando imágenes, fotogra-
fías, paráfrasis y vídeos para facilitar a los alumnos su tarea. 

En conclusión, el curso start@unito de Lengua Española 1 ha resultado muy útil, en 
primer lugar, para conseguir, tras los exámenes de “Lectorado” y Lengua Española 
1, los 9 créditos formativos al empezar la carrera universitaria; en segundo lugar, 
asimismo para los estudiantes en este momento de pandemia, como lo demuestran 
los datos. De hecho, para facilitar a los alumnos que habían realizado todas las acti-
vidades y la prueba final de 9 créditos, este curso online, desde el inicio de la pande-
mia y hasta la sesión de verano de 2020, se convalidó como prueba propedéutica en 
lugar del “Lectorado I”. Por último, como se ha mencionado anteriormente, también 
sirve de apoyo y repaso de los contenidos del “Lectorado” y de Lengua 1 presentan-
do una evaluación continua y materiales de apoyo adicionales.

3.Selección y articulación de los contenidos del curso start@unito

3.1 Unidades y test 
Antes de entrar de lleno en la explicación de cómo hemos seleccionado y articulado 
los contenidos del curso Lingua spagnola prima annualità, es importante y necesa-
rio hacer hincapié en el hecho de que, como se ha indicado en el apartado anterior, 
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el proyecto y la plataforma start@unito, tratándose de una iniciativa del rectorado 
turinés y considerando que este dio el encargo a la facultad de matemáticas, posee 
algunas características, especialmente respecto a su formato, que no siempre son 
aplicables a cursos propiamente de lengua ni resultan acordes con el departamento 
de lenguas de la misma universidad. Son diversas las características sobre las que 
hay que llamar la atención. La primera está relacionada con el número de unidades y 
por consiguiente con el total de créditos, dado que a cada unidad le corresponde un 
crédito, a lo que se añade, en consecuencia, la cuestión sobre cuánta materia debe 
ser objeto de evaluación en el test final. Otra característica o, mejor dicho, otra difi-
cultad se debe a la disponibilidad del teclado, en nuestro caso del teclado español, 
necesario para realizar los ejercicios; este hecho también tiene consecuencias en 
las actividades, ejercicios y test, ya que conlleva ciertos límites e impone algunas 
variantes a la hora de establecer los criterios de corrección y evaluación.

 

Respecto al número de unidades y de créditos, la plataforma start@unito fue concebi-
da para contener 6 unidades y un total de 6 créditos. Sin embargo, el Departamento de 
lenguas3, al que el rectorado encargó realizar los cursos en línea de lenguas modernas 
extranjeras y al que pertenecen las autoras del curso de lengua española, se diferencia 
de los demás por una peculiaridad respecto al número de créditos asignados a cada 
insegnamento (asignatura), ya que en este departamento cada asignatura tiene un 
total de 9 cfu, lo cual obviamente no cuadra con los 6 preestablecidos por la platafor-
ma. Este hecho constituyó un primer elemento de controversia que se resolvió con 
una solución salomónica. Considerando que los cursos en línea de lenguas modernas 
están a disposición de varios departamentos, además del de lenguas, se acordó que 
hubiera dos test finales diferenciados: uno que evaluara las seis primeras unidades y 
que sirviera para todos los estudiantes que no fueran del Departamento de lenguas y 
otro que evaluara el total de las nueve unidades destinado a los estudiantes del depar-
tamento de lenguas. De esta manera se han conciliado las dos exigencias. Por otra 
parte, los usuarios ex-moenia, o sea, fuera de la universidad (terza missione), los no 
matriculados, en definitiva, a los que el curso está abierto, disponen de dos test fina-
les que miden, respectivamente, su nivel de conocimiento en dos fases distintas, una 
intermedia (6 unidades) y la otra, final (9 unidades). Toda esta explicación tiene como 
finalidad la de poder comprender el motivo por el que el curso de lengua española está 
compuesto por 9 unidades. En realidad y en rigor, estaría compuesta por 18 unidades 
debido a otra característica diferente a la anterior, pero relacionada intrínsecamente 
con la enseñanza de lenguas en nuestro departamento: la asignatura Lingua spagnola 
está formada por dos tipos de enseñanza o, si se prefiere, se articula en una doble vía; 
por un lado, las clases dedicadas a la enseñanza de español en su vertiente “teórica”, 
es decir, en la descripción morfológica, sintáctica, discursiva, ortográfica o fonética, 
en definitiva “lingüística”; por otro lado, las clases dedicadas a la enseñanza de es-
pañol como lengua extranjera en su vertiente comunicativa, para el desarrollo de las 
cuatro destrezas establecidas por la didáctica de ELE. Esta segunda vía es conocida 

3 Departamento de Lingue e letterature straniere e culture moderne de la Universidad de Turín.



287

Parte II: Lengua y nuevas tecnologías

en el ámbito universitario italiano como “lectorados”, que, sorprendente y desgracia-
damente, no tienen, al menos en la universidad turinesa, ningún reconocimiento en 
créditos; lo cual se ha visto reflejado también en el curso start@unito.

La visión de la pantalla que se presenta ante el usuario al acceder al curso (https://
start.unito.it/course/view.php?id=101) es la siguiente:

Imagen 1. Pantalla inicial del curso Lingua spagnola prima annualità de start@unito

Antes de pasar a la descripción de las características generales de las unidades pro-
piamente dichas, es necesario detenerse en la introducción y en el epílogo (test fina-
les), que aparecen antes de la unidad 1 y después de la unidad 9, respectivamente.  

https://start.unito.it/course/view.php?id=101
https://start.unito.it/course/view.php?id=101
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3.1.1 La llave: “Introducción” 

Imagen 2. Introducción del curso Lingua spagnola prima annualità de start@unito

La “introducción” aparece simbólicamente representada por una llave que abre las 
puertas a un espacio informativo que permitirá luego entrar en cada unidad con 
los instrumentos necesarios. Su contenido sirve fundamentalmente para resolver 
un problema con el que se encuentra cualquier usuario del curso: el teclado. Por 
ese motivo se ofrecen paso a paso las instrucciones para poder “cambiar” virtual-
mente el teclado italiano (o de otra lengua) y usar el teclado español de modo que 
se puedan escribir cómodamente las vocales con las tildes agudas (á, Á, é, É, í, Í, 
ó, Ó, ú, Ú), además de las eñes (ñ, Ñ) y de los signos iniciales de interrogación y 
admiración (¿ ¡). Aunque puede parecer una cuestión de poca importancia, no es 
un problema baladí, sin embargo, y no hay que subestimarlo, porque, en el mismo 
momento en que el estudiante/usuario quiera participar realizando una actividad, 
un ejercicio, etc., se le van a presentar algunas situaciones en las que va a nece-
sitar usar las teclas exactas para digitar las grafías mencionadas; por lo tanto, el 
usuario tiene que estar preparado para afrontar dicha situación, contando para lo-
grarlo precisamente con la información dada en la  introducción. Como se observa 
en la imagen 3, hay dos vídeos y un fichero pdf dedicados específicamente a ex-
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plicar cómo poder utilizar el teclado para digitar los signos y grafías en español4 

Imagen 3. Índice del contenido de la “introducción”

3.1.2 Test finales
Volviendo a la pantalla con todas las unidades representadas en la imagen 1, nos 
centramos ahora en los test finales que aparecen en última posición. Ya se ha indi-
cado que, para obtener el certificado, es necesario aprobar el test final. Pero ¿cuál 
de ellos?; depende del departamento. Concretamente en la universidad de Turín este 
curso en línea puede utilizarse en cualquier departamento donde se enseñe espa-
ñol. Si el estudiante es de otro departamento hará el test final de 6 cfu (y, por tanto, 
solo de 6 unidades), mientras que, si el estudiante es del Departamento de Lenguas, 
hará el test de 9 cfu y tendrá que estudiar las 9 unidades. Para obtener el deseado 
certificado, es obligatorio que el aprendiente haya realizado un mínimo de activida-
des, de cuyo porcentaje informa la misma plataforma. En la imagen 4 se leen, tal y 
como aparecen en el curso, las condiciones y los datos necesarios para acceder al 
test final y para obtener el certificado. Este se emite con los datos personales, lo que 
justifica la petición de los mismos para acceder al test.

En el epílogo, además, se puede consultar y acceder a exámenes de anteriores cur-
sos de la asignatura de Lingua Spagnola; los cuales, aunque no forman parte de 
start@unito, sirven para que el estudiante del Departamento de Lengua reciba infor-
mación sobre la modalidad y el contenido de este examen oficial con el que obten-
drá definitivamente los nueve créditos.

4 Además del cambio “virtual” de teclado, también se ofrece la posibilidad de localizar las grafías y los 
signos españoles.
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Imagen 4. Condiciones y datos para acceder al test final y para obtener el certificado.

3.2 Unidades y secciones
Considerando las exigencias propias de la enseñanza de una lengua extranjera, jun-
to a los requisitos de nuestro departamento, una de las primeras cuestiones que 
planteamos fue la de crear una base doble en cada unidad, como si se tratara de 
una vía de tren con sus dos raíles, de modo que cada una de las nueve unidades 
contuviera en sí dos secciones. Hubo una cierta resistencia por parte de los coordi-
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nadores de la plataforma, pero al final conseguimos hacerlo con el fin de que start@
unito de Lingua spagnola tuviera el espesor y la consistencia necesarios para usar 
adecuadamente la lengua española y para alcanzar el conocimiento metalingüístico 
correspondiente. Por esto, el curso consta de nueve unidades que contienen una 
parte comunicativa, que hemos denominado “Funcionando”, y una parte “teórica” a 
la que hemos atribuido la denominación de “Reflexionando”.

En la primera pantalla de cada unidad, se puede leer una síntesis mínima del conteni-
do, a la que siguen los índices completos de las dos secciones. Sirva como ejemplo, 
la reproducción de la pantalla de la primera unidad, en la que, por falta de espacio, 
ha sido necesario saltar los índices. Lo importante ahora es notar la breve síntesis, 
así como la existencia de las dos secciones, “Funcionando” y “Reflexionando” con 
sus respectivos títulos; a estos siguen los índices, que aquí, como se ha indicado, 
omitimos por falta de espacio.

En esta unidad vas a aprender la pronunciación del español y vas a conocer algo 
más sobre la lengua que estudias. Aprenderás a saludar y despedirte.

Funcion@ndo

Hola, me llamo Luisa

Reflexion@ndo

El español a través del mundo

Imagen 5. Fragmento de la visión de la primera pantalla de cada unidad

En el siguiente cuadro, recogemos todos los títulos de las unidades pertenecientes 
a ambas partes.

Funcion@ndo Reflexion@ndo
1 Hola, me llamo Luisa El español a través del mundo
2 Es mi amigo Ramón, es argentino El presente de indicativo
3 Por las mañanas voy a la universidad en 

autobús
Los artículos

4 Hay un libro encima de mi mesa Los demostrativos y los posesivos
5 Me encanta esa camisa, voy a comprar 

una igual
Las perífrasis

6 Esta semana he comido en un restaurante 
que me ha encantado

Los relativos
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7 No está bien, le duele el estómago La acentuación
8 Cuando iba al insti, hacía siempre jogging El pretérito perfecto compuesto y simple
9 Una vez salvé mi vida gracias a un diccio-

nario de la Academia
La Real Academia Española (RAE)

Cuadro 1. Títulos de las unidades que componen cada sección

La sección “Funcionando” propone situaciones, textos y diversas actividades que 
permiten desarrollar las destrezas escritas y orales de comprensión y expresión 
(esta última con ciertos límites). Para realizarla ha sido de rigor contar con los datos 
ofrecidos en el sitio web del Centro Virtual Cervantes, donde se pueden consultar 
los contenidos específicos de la enseñanza de ELE correspondientes al Plan curri-
cular del Instituto Cervantes (PCIC) y al Marco común europeo de referencia para 
las lenguas (MCERL). El objeto de estudio es, por tanto, el uso de los enunciados 
lingüísticos en contextos comunicativos, y, por consiguiente, el objetivo específico 
no es alcanzar un conocimiento declarativo de la gramática (saber gramática) sino 
un conocimiento instrumental. 

La sección “Reflexionando” ofrece la descripción morfológica de la lengua española 
en sus primeros niveles, de modo que sirve de estímulo para la reflexión no solo 
sobre la lengua española LE, sino también sobre la propia, en este caso en concre-
to, la italiana; de ahí la importancia que el curso concede al enfoque contrastivo5. 
La reflexión metalingüística está asociada intrínsecamente a la enseñanza de la 
gramática  y, por ello, los investigadores se han planteado sus funciones en la en-
señanza-aprendizaje de LE, partiendo del hecho de que “la reflexión metalingüística 
se halla especialmente presente en todo proceso de aprendizaje de lenguas; porque 
uno de los modos en que aprendemos consiste en hablar de cómo se habla, reflexio-
nar sobre la lengua, darles nombre a formas y funciones” (Pastor 2004: 639).  Para 
que el aprendiente llegue a explicitar su reflexión metalingüística, es necesario, en 
cualquier caso, que cuente con la conceptualización y la terminología específica 
de la gramática. De ahí la importante función de la enseñanza de la gramática y su 
indiscutible utilidad en la enseñanza de ELE. 

La reflexión metalingüística por parte del discente es una estrategia de aprendizaje 
que favorece su autonomía, favorece la transferencia positiva de los aspectos lin-
güísticos coincidentes en su lengua materna y, a la vez, incentiva la toma de con-
ciencia de los contrastes respecto a la lengua meta. En nuestro caso la invitación 
a la reflexión se realiza en gran parte a través precisamente de los comentarios 

5 El enfoque contrastivo permea las dos secciones por su demostrada eficacia didáctica en el caso de dos 
lenguas afines. De la literatura científica acerca de la contrastividad en la enseñanza de español a italoha-
blantes, cabe destacar las aportaciones de sus más importantes exponentes, como Maria Vittoria Calvi 
(1995) o Félix San Vicente (2018 [2010], 2013-2015, 2021), a los que han seguido novedosas publicaciones 
en Italia sobre aspectos puntuales por parte de hispanistas; para mayor información sobre bibliografía 
contrastiva, remitimos al sitio web contrastiva.it (http://www.contrastiva.it/wp/?page_id=175).
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contrastivos. Efectivamente, dado que el curso se dirige a usuarios italohablantes, 
se afronta en clave principalmente contrastiva, o sea, focalizando esos aspectos o 
elementos lingüísticos que divergen del italiano, los cuales, como todos los estudio-
sos de la materia saben, son muchos más de lo que las apariencias puedan sugerir. 
La adopción del enfoque contrastivo, mediante comentarios explícitos, sirve, como 
ya hemos dicho, para evitar transferencias negativas y prevenir errores. Un ejemplo 
de reflexión y contrastividad está representado en nuestro curso por la descripción 
del sistema ternario de los demostrativos españoles (ese-esa/ahí) frente al actual 
sistema binario italiano; además también se ha hecho hincapié en el contraste entre 
las formas neutras españolas (eso-esto-aquello), que son solo pronombres, frente 
a las formas italianas, idénticas para el masculino y el neutro, lo cual da lugar a  
constantes errores por parte de los aprendientes; por este motivo y para evitarlos, se 
han realizado  comentarios contrastivos explícitos. Dado que en el curso el material 
es dinámico y se presenta en imágenes o en vídeos acompañados de audio, acon-
sejamos visitar la página web para acceder a los ejemplos indicados, que aquí por 
obvias razones resulta imposible ilustrar. 

Imagen 6. Captura de pantalla de la unidad 4 (Los demostrativos)6. 

6 Para visualizar los ejemplos dinámicos, los minutos relevantes son: 6’23’’, 6’30’’ / 8’04’’, 9’39’’.
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4.Guía del curso 

4.1 Las herramientas digitales
Kast y Rosenzweig (1988: 217) definen la tecnología como la organización y aplica-
ción de conocimiento para el logro de fines prácticos que comprende las máquinas, 
las herramientas, las técnicas intelectuales y los procesos utilizados para obtener 
los resultados deseados.

Según lo mencionado, el curso está formado por nueve unidades. En los siguientes 
apartados, para tener una idea más práctica de la organización de las unidades y 
sus secciones, se ilustran los principales recursos utilizados y las actividades didác-
ticas7. En concreto, se describen dos unidades, la primera y la penúltima, a través de 
capturas de pantalla y enlaces directos.

Antes de entrar de lleno en el análisis del curso, damos paso a una breve introduc-
ción a las herramientas digitales utilizadas. El curso está formado por actividades 
de diferente índole; de hecho, se han utilizado dos tipologías de recursos: internos 
y externos a la plataforma start@unito. Con respecto a las clases, se han realizado 
tres tipologías: video-clases grabadas en presentaciones Power Point, audio clases 
y vídeos con diálogos y animaciones. Estos últimos han sido creados con Vyond, 
una plataforma especializada en la creación de vídeos con animaciones, textos e 
historietas. Por otro lado, para la creación de  las actividades didácticas se han uti-
lizado los recursos internos de Moodle, en la sección “Funcionando’’, y Maple T.A.8, 
en “Reflexionando”. Por último, el curso incluye mapas conceptuales, realizados con 
Wisemapping y pensados para resumir los contenidos de las secciones, y archivos 
pdf para la trascripción de las clases. Cabe destacar que, para orientar al estudiante, 
cada actividad tiene un icono según la tipología.

4.2 Funcionando
La primera unidad consiste en un primer acercamiento a la lengua española; por 
eso, trata los conceptos básicos sobre la lengua, la gramática y la cultura española. 
En la sección “Funcionando”9 se muestran las actividades divididas en tres bloques: 
comunicación, gramática y cultura. 

Al ser la primera unidad, en el primer bloque, Comunicación, se ofrecen video-clases 
creadas con animaciones y diálogos sobre las expresiones utilizadas en los saludos 
y en las despedidas, y, puesto que se trata de un curso que toma en consideración 
todo el mundo hispanófono, se presta atención también a la diferencia en las formas 

7 Página start@unito: https://start.unito.it/course/view.php?id=101
8 Programa especializado en la creación de pruebas con evaluación automatizada.
9 Funcionando: https://start.unito.it/course/view.php?id=101#section-2
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de saludo en Hispanoamérica. A los saludos y despedidas les siguen a continuación 
las fórmulas de presentación. En el segundo bloque, Gramática, se ilustran el alfa-
beto español, la pronunciación y las principales diferencias en las combinaciones 
de letras en italiano y en español; por último, se ponen en evidencia los problemas 
de pronunciación del español por parte de italohablantes. El último bloque, Cultura, 
presenta audio-clases sobre el español y las lenguas de convivencia, los horarios es-
pañoles y las costumbres y tradiciones españolas que, fuera de la Península, pueden 
ser interpretadas informales o incultas.

4.2.1 Comunicación
A primera vista, lo que destaca es la estructura de la sección; de hecho, además de 
la división en bloques, los temas siguen el siguiente orden: vídeo de presentación 
(Imagen 7), ejercicios de comprensión (Imagen 8 y 10) y esquema recapitulativo 
(Imagen 11).

 

Imagen 7. El vídeo de presentación ofrece situaciones reales en las que se utilizan los saludos
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Imagen 8

Con respecto a los ejercicios, el estudiante puede volver a escuchar el audio, a ver el 
vídeo y a leer el texto (Imagen 9). Al tratarse de un primer acercamiento a la lengua, 
la mayoría de los ejercicios de esta primera parte son de elección múltiple y muy 
pocos de rellenar los huecos (Imagen 9).
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Imagen 9

Por último, como se ha adelantado, para repasar todas las formas de saludos, for-
males o informales, además de recordar la franja horaria en la que se utiliza una 
forma concreta de saludo, el estudiante dispone de un mapa conceptual (Imagen 
10). La estructura y actividades se repiten para las despedidas.

Imagen 10

Al ser un curso dirigido a italófonos, se dedica un audio-clase sobre la diferencia entre 
las formas de saludo hola y ciao. A continuación, el estudiante puede leer la transcrip-
ción (Imagen 11) y contestar a las preguntas a elección múltiple (Imagen 12).
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Imagen 11

Además, se incluyen ejercicios de tipología diferente, con el propósito de repasar 
todos los temas abordados. Precisamente, esta actividad consta de tres partes: en 
la primera (Imagen 12), se pide al estudiante que elija la forma de saludo adecuada 
para la frase o situación propuestas; en la segunda (Imagen 13), mediante ejercicios 
de arrastrar y soltar, se le pide la realización de diálogos y, finalmente, tras haber 
escuchado un audio, tendrá que teclear la palabra que falta.

Imagen 12
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Imagen 13

Imagen 14

Antes de completar la parte relativa a los saludos, en una video-clase se abordan las 
diferencias entre las formas de saludo en Hispanoamérica, mediante una grabación 
en una presentación Power Point (Imagen 15). Los ejercicios propuestos son para 
poner en práctica la capacidad de comprensión y tienen el formato de prueba de 
elección múltiple (Imagen 15).
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Imagen 15

4.2.2 Gramática
En el segundo bloque, Gramática, se abordan los siguientes temas: el alfabeto espa-
ñol, la pronunciación española10 y los problemas de pronunciación española segui-
dos por unos archivos pdf que enumeran todas las letras del alfabeto acompaña-
das por su pronunciación y por ejemplos de palabras11 que resumen las diferencias 
de pronunciación. Para facilitar que el usuario asimile los contenidos, se proponen 
ejercicios a elección múltiple y ejercicios de comprensión auditiva y de escritura12. 
Además de las actividades de comprensión, la segunda parte ofrece ejercicios con 
miras a reconocer las principales diferencias de pronunciación mediante audios; de 
hecho, se pide que el estudiante elija la palabra correcta (Imagen 16) o escriba las 
palabras, dentro de casillas, hasta completar las frases o redacte un texto completo.

10 Alfabeto: https://start.unito.it/mod/kalvidres/view.php?id=15403;
-pronunciación: https://start.unito.it/mod/kalvidres/view.php?id=15409;
-problemas de pronunciación: https://start.unito.it/mod/kalvidres/view.php?id=15415.

11 Ejemplos: https://start.unito.it/pluginfile.php/84495/mod_resource/content/2/G0.pdf
12 Elección múltiple: https://start.unito.it/mod/quiz/attempt.php?attempt=231406;
-comprensión auditiva y de escritura: https://start.unito.it/mod/quiz/attempt.php?attempt=231362&pa-
ge=1.
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Imagen16

4.2.3 Cultura
El último bloque, Cultura, presenta audio-clases y ejercicios de comprensión. En con-
creto, la primera clase trata las lenguas de convivencia, los horarios españoles y las 
costumbres13. Con respecto a la parte práctica, se proponen ejercicios de compren-
sión auditiva a elección múltiple y de lectura14.

4.3 Reflexionando
La sección “Reflexionando” presenta una organización diferente15. De hecho, todas 
las actividades están reunidas en un bloque único. Al contrario de la sección “Fun-

13 Lenguas de convivencia: https://start.unito.it/mod/resource/view.php?id=15421; 
-horarios españoles: https://start.unito.it/mod/resource/view.php?id=15425; 
-costumbres: https://start.unito.it/mod/resource/view.php?id=15429.
14 Comprensión auditiva y de lectura: https://start.unito.it/mod/quiz/attempt.php?attempt=231490; https://
start.unito.it/mod/quiz/attempt.php?attempt=231488; https://start.unito.it/mod/quiz/attempt.php?at-
tempt=231492.

15 Reflexionando: https://start.unito.it/course/view.php?id=101#section-2
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cionando”, todos los ejercicios y las pruebas finales han sido creadas en Maple T.A.

Cabe destacar que todas las secciones Reflexionando introducen los temas con ví-
deos animados. El tema de la primera sección es “El español a través del mundo” en 
donde se ilustran las características de la lengua española en general, a la vez que 
se hace hincapié en las variantes estándar, la mayoritaria y la minoritaria, mediante 
ejemplos de palabras y frases reales que permiten una percepción más concreta de 
la diferencia; también se aportan, en cifras, los datos y los resultados acerca de la 
difusión del español como lengua materna o segunda lengua; por último, se detalla 
la distribución de la lengua española en los continentes16, donde se utilizan imáge-
nes para que el estudiante sepa colocarlos geográficamente.

A continuación, para asimilar estos conceptos, se proponen ejercicios de compren-
sión a elección múltiple (Imagen 17), verdadero/falso (Imagen 18) y de relación (Ima-
gen 19).

Imagen 17

Imagen 18

16 Variantes: https://start.unito.it/mod/kalvidres/view.php?id=15443;
-difusión del español: https://start.unito.it/mod/kalvidres/view.php?id=15445;
-distribución https://start.unito.it/mod/kalvidres/view.php?id=15447.
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Imagen 19

La unidad se cierra con el esquema general, que consiste en un mapa conceptual 
con todos los contenidos de la sección, la prueba final, que incluye ejercicios de la 
sección “Funcionando” y de la sesión “Reflexionando”, y la carpeta “para descargar”, 
que recoge las transcripciones de las video-clases17.

4.4. Unidad 8
Para tener una idea de cómo se desarrolla gradualmente el curso contribuyendo 
a mejorar las habilidades lingüísticas del estudiante, se toma en consideración la 
sección “Reflexionando” de la penúltima unidad18. En este caso, frente a la primera 
unidad, se nota un aumento considerable del número de ejercicios. Al llegar a esta 
parte, el estudiante es capaz de realizar actividades no solo de comprensión, sino 
también de producción, poniendo en práctica lo aprendido y usándolo en el contexto 
adecuado. En concreto, esta sección, trata el pretérito perfecto compuesto y el pre-
térito perfecto simple (Imágenes 20 y 21).

17 Mapa conceptual: 
https://start.unito.it/pluginfile.php/84539/mod_resource/content/2/5.Imodulo-%20Esquema%20General.
pdf;
-ejercicios: https://start.unito.it/mod/mapleta/view.php?id=16191;
-carpeta “Para descargar”: https://start.unito.it/mod/folder/view.php?id=15453

18 Unidad 8: https://start.unito.it/course/view.php?id=101#section-2
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Imagen 20

Imagen 21

Además de la descripción gramatical general, concretamente aquí con respecto a 
la morfología19, se presta atención al contraste de uso, en español y en italiano, a 
través de ejemplos en contextos reales.

Otra parte de esta sección (Imagen 25) trata la oposición pretérito perfecto com-
puesto y pretérito perfecto simple y el uso de la forma verbal en función del marca-
dor temporal20.

Los ejercicios de esta sección son de variada índole: completar, relacionar, estable-
cer si la frase es correcta o no, transformar la forma verbal o una frase en el tiempo 
verbal adecuado y seleccionar el marcador temporal.

19 Morfología: https://start.unito.it/mod/kalvidres/view.php?id=16079; https://start.unito.it/mod/kalvidres/
view.php?id=16081

20 Oposición pretérito perfecto compuesto y pretérito perfecto simple: 
https://start.unito.it/mod/kalvidres/view.php?id=16083; -marcadores temporales: https://start.unito.it/
mod/kalvidres/view.php?id=16085.
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4.5 Datos numéricos
Los datos de 2020 ponen de manifiesto el impacto de la emergencia de Covid-19. De 
hecho, durante la emergencia sanitaria se ha registrado un aumento considerable 
tanto de las inscripciones como del uso de la plataforma. Comparemos los datos 
según los dos periodos, antes de la pandemia y durante la misma:

- Periodo 1: 01/09/2019 - 29/02/2020, 6 meses antes del inicio de Covid-19

- Periodo 2: 01/03/2020 - 31/05/2020, 3 meses después del inicio de Covid-19

Con respecto a los usuarios de start@unito, en marzo de 2020 eran 5751, mientras 
que en abril de 2020, alcanzaron la cifra de 198520 (Imagen 23). Se registró, por lo 
tanto, un aumento significativo del uso de la plataforma (Imagen 22), que afectó 
también a los estudiantes matriculados, sobre todo en los meses de la convocatoria 
de exámenes de verano, visto que para estos era necesario haber realizado todas 
las actividades del curso, así como haber obtenido el certificado final de 9 CFU para 
acceder al examen de Lengua Española I. En este sentido, como se observa en la 
Imagen 24, los certificados emitidos fueron 2625.

Imagen 22
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Imagen 23

Imagen 24

5. Conclusiones
Si bien la multiplicidad de actividades y materiales del curso son aspectos positivos 
que merece destacar, también es necesario señalar dos puntos críticos: la falta de 
interacción y producción oral, junto a ciertas limitaciones en la producción escrita.  
De hecho, por un lado, falta el nivel oral del marco común de referencia europeo de 
las lenguas, que, en realidad, se logra compensar, aunque solo para los estudiantes 
de Unito, con 20 horas de conversación no obligatorias. Por otro lado, a nivel escrito, 
la mayoría de los ejercicios prevén respuestas cerradas y limitadas, dado que no se 
puede escribir un párrafo o realizar una traducción. Por último, ya que el proceso de 
aprendizaje es totalmente autodidacta, la ausencia de tutorías obliga a los estudian-
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tes a realizar un aprendizaje autónomo para el que no todos están preparados. 

Entre los aspectos positivos, cabe destacar que todo el curso es en español y, ade-
más, una parte de los temas se aborda a través de diálogos y animaciones, para 
alcanzar los objetivos y acercar el estudiante al uso real de la lengua permitiéndole 
desarrollar una habilidad de comprensión oral. 

En conclusión, si bien, por ahora, adolece de ciertas carencias (que podrán ser sol-
ventadas en un futuro no lejano), la enseñanza en línea, diseñada e impartida por 
profesores bien versados en las últimas tecnologías y teorías pedagógicas, y acom-
pañada de interacciones profesor/alumno y alumno/alumno para aliviar la sensa-
ción de alienación que se experimenta cuando se está solo frente a una pantalla, 
puede convertirse en un valioso medio de adquisición de conocimientos. Si pensa-
mos en hace treinta años, cuando Internet no existía y la tecnología de las aulas se 
reducía a grabaciones, cintas y proyectores, vemos lo mucho que hemos avanzado. 
Como afirma Russell (2021: 269), por un lado, muchas de estas tecnologías primi-
tivas son ahora prácticamente desconocidas para los estudiantes actuales, y, por 
otro, el mundo tecnológico de hoy era inimaginable entonces. Por lo tanto, para no 
quedarse estancados en las tecnologías anticuadas, todos nosotros debemos ser 
aprendices permanentes que busquen y utilicen nuevas tecnologías capaces de sa-
tisfacer las diversas necesidades de los estudiantes de hoy (2021).
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